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AVERTISSEMENT 
 

 

La lecture du Saint Coran est fortement encouragée par l’apôtre de Dieu 
(paix et bénédiction sur lui), toute fois, rien ne sert de lire le Coran sans 
comprendre le sens de ses versés. Cette traduction offre l’interprétation des 
versés coranique de la première sourate en langue berbère standardisée, 
dans le parler standardisé de Kabylie accompagné de de la traduction 
française et la traduction de Remḍan At Menṣur publiée en 2009. 

Les textes berbères sont écrits aussi bien en caractères latin que tifinagh. 

Le document comporte aussi un mini-dictionnaire comportant le sens des 
mots utilisé dans la traduction. 

Les règles de base de l'orthographe unifiée propres à langue berbère ont été 
respectées. 

Traduit par Salim DJOUDI et corrigé par Samir CHAKER. 
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TEXTE ORIGINAL  
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TRADUCTION FRANCAISE 
 

 

PROLOGUE 

Au Nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux. 

 

La louange [revient] à Dieu, le Souverain des mondes (1) 

Le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux (2) 

Le Roi au jour du jugement (3) 

C'est Toi que nous adorons et c'est toi dont nous implorons le secours (4) 

Conduis-nous sur la voie droite (5) 

La voie de ceux sur lesquels Tu répands Tes grâces, (6) 

et non celle de ceux qui encourent Ta colère, ni celle des égarés. (7)1

                                                           
1
 Abdallah Penot, p. 1, sourate 1, ed. Alif 
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TRADUCTION EN BERBÈRE STANDARISÉ 
TASUQILT S TMAZIГT TASDUKLANT 

 

 

 

TALDAYT 

S yisem n Yillu, Amellay Amnahaɣ 

 

Asneg i Yillu, bab n yimḍalen (1) 

Amellay, Amnahaɣ (2) 

Agellid n wass n uzaref (3) 

D key i nettmudu, d key i netter d amyawes (4) 

Welleh-aɣ s abrid amaɣud (5) 

Abrid n wid i umi Tessuɣteḍ tinufa (6) 

Urid wid ɣef i Terfiḍ, neḍ imunaf (7) 
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EN TIFINAGH 

 

 

 

ⵜⴰⵍⴻⴷⴷⴰⵢⵜ 

ⵙ ⵢⵉⵙⴻⵎ ⵏ ⵢⵉⵍⵍⵓ, ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵢ ⴰⵎⵏⴰⵀⴰⵖ 

 

ⴰⵙⵏⴻⴳ ⵉ ⵢⵉⵍⵍⵓ, ⴱⴰⴱ ⵏ ⵢⵉⵎⴹⴰⵍⴻⵏ (1) 

ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵢ, ⴰⵎⵏⴰⵀⴰⵖ (2) 

ⴰⴳⴻⵍⵍⵉⴷ ⵏ ⵡⴰⵙⵙ ⵏ ⵓⵣⴰⵔⴻⴼ (3) 

ⴷ ⴽⴻⵢ ⵉ ⵏⴻⵜⵜⵎⵓⴷⵓ, ⴷ ⴽⴻⵢ ⵉ ⵏⴻⵜⵜⴻⵔ ⴷ ⴰⵎⵢⴰⵡⴻⵙ (4) 

ⵡⴻⵍⵍⴻⵀ-ⴰⵖ ⵙ ⴰⴱⵔⵉⴷ ⴰⵎⴰⵖⵓⴷ (5) 

ⴰⴱⵔⵉⴷ ⵏ ⵡⵉⴷ ⵉ ⵓⵎⵉ ⵜⴻⵙⵙⵓⵖⵜⴻⴹ ⵜⵉⵏⵓⴼⴰ (6) 

ⵓⵔⵉⴷ ⵡⵉⴷ ⵖⴻⴼ ⵉ ⵜⴻⵔⴼⵉⴹ, ⵏⴻⴹ ⵉⵎⵓⵏⴰⴼ (7)
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TRADUCTION EN KABYLE STANDARISÉ 

TASUQILT S TEQBAYLIT TATRART 

 

 

 

TALDAYT 

S yisem n Yillu, Amellay Yessurufen 

 

Asnemmer i Yillu, bab n yimḍalen (1) 

Amellay Yessurufen (2) 

Agellid n wass izerfen (3) 

D Kečč i nettmudu, d Kečč i netter d amyawes (4) 

Welleh-aɣ s abrid iweqmen (5) 

Abrid n wid i umi Teffkiḍ tinufa (6) 

Mačči wid ɣef i Terfiḍ, neɣ imunaf  (7) 
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EN TIFINAGH 

 

 

 

ⵜⴰⵍⴻⴷⴷⴰⵢⵜ 

ⵙⵢⵉⵙⴻⵎ ⵏ ⵢⵉⵍⵍⵓ, ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵢ ⵢⴻⵙⵙⵓⵔⵓⴼⴻⵏ 

 

ⴰⵙⵏⴻⵎⵎⴻⵔ ⵉ ⵢⵉⵍⵍⵓ, ⴱⴰⴱ ⵏ ⵢⵉⵎⴹⴰⵍⴻⵏ (1) 

ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵢ ⵢⴻⵙⵙⵓⵔⵓⴼⴻⵏ (2) 

ⴰⴳⴻⵍⵍⵉⴷ ⵏ ⵡⴰⵙⵙ ⵉⵣⴻⵔⴼⴻⵏ (3) 

ⴹ ⴽⴻⵞⵞ ⵉ ⵏⴻⵜⵜⵎⵓⴷⵓ, ⴷ ⴽⴻⵞⵞ ⵉ ⵏⴻⵜⵜⴻⵔ ⴷ ⴰⵎⵢⴰⵡⴻⵙ (4) 

ⵡⴻⵍⵍⴻⵀ-ⴰⵖ ⵙ ⴰⴱⵔⵉⴷ ⵉⵡⴻⵇⵎⴻⵏ (5) 

ⴰⴱⵔⵉⴷ ⵏ ⵡⵉⴷ ⵉ ⵓⵎⵉ ⵜⴻⴼⴼⴽⵉⴹ ⵜⵉⵏⵓⴼⴰ (6) 

ⵎⴰⵞⵞⵉ ⵡⵉⴷ ⵖⴻⴼ ⵉ ⵜⴻⵔⴼⵉⴹ, ⵏⴻⵖ ⵉⵎⵓⵏⴰⴼ  (7)
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TRADUCTION DE REMDAN AIT MENSOUR 

TASUQIL N REMḌAN AT MENṢUR 

 

TULLYA 

S yisem n Ṛebbi, Aḥnin Itsemmiḥen 

 

Ccekṛan i Ṛebbi, Mass imḍalen (1)  

Aḥnin Itsemmiḥen (2)  

Agellid n wass iqeṭṭiyen (3) 

D Kečč ay neɛbed, d Kečč ay netter d amɛiwen ; (4) 

Awi-aɣ d webrid iweqmen, (5) 

Abrid n wid i Tɣateḍ ; (6) 

Ur n wid iK-isserfayen, neɣ n wid innetlafen (7)2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
2
 At Menṣur, Remḍan. Leqwṛan. Ed. 2. Alger : ENAG, 2009. 
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EN TIFINAGH 

 

 

 

ⵜⵓⵍⵍⵢⴰ 

ⵙ ⵢⵉⵙⴻⵎ ⵏ ⵕⴻⴱⴱⵉ, ⴰⵃⵏⵉⵏ ⵉⵜⵙⴻⵎⵎⵉⵃⴻⵏ 

 

ⵛⵛⴻⴽⵕⴰⵏ ⵉ ⵕⴻⴱⴱⵉ, ⵎⴰⵙⵙ ⵉⵎⴹⴰⵍⴻⵏ (1) 

ⴰⵃⵏⵉⵏ ⵉⵜⵙⴻⵎⵎⵉⵃⴻⵏ (2) 

ⴰⴳⴻⵍⵍⵉⴷ ⵏ ⵡⴰⵙⵙ ⵉⵇⴻⵟⵟⵉⵢⴻⵏ (3) 

ⴹ ⴽⴻⵞⵞ ⴰⵢ ⵏⴻⵄⴱⴻⴷ, ⴷ ⴽⴻⵞⵞ ⴰⵢ ⵏⴻⵜⵜⴻⵔ ⴷ ⴰⵎⵄⵉⵡⴻⵏ ; (4) 

ⴰⵡⵉ-ⴰⵖ ⴷ ⵡⴻⴱⵔⵉⴷ ⵉⵡⴻⵇⵎⴻⵏ, (5) 

ⴰⴱⵔⵉⴷ ⵏ ⵡⵉⴷ ⵉ ⵜⵖⴰⵜⴻⴹ ; (6) 

ⵓⵔ ⵏ ⵡⵉⴷ ⵉⴽ-ⵉⵙⵙⴻⵔⴼⴰⵢⴻⵏ, ⵏⴻⵖ ⵏ ⵡⵉⴷ ⵉⵏⵏⴻⵜⵍⴰⴼⴻⵏ (7) 
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DICTIONNAIRE 
AMAWAL 

 

Agellid : Souverain, Roi. 

Amaḍal (pl. imḍalen) : Terre, Monde. 

Amaɣud : Droit. 

Amanef (pl. imunaf) : Egaré. 

Amellay : Clément. 

Amnahaɣ : Miséricordieux. 

Amyawes : Soutien. 

Asneg : Louange. 

Azaref : Jugement. 

Illu : Dieu 

Key : Toi (Synonyme : Kečč, Cekk). 

Mud (ttmudu) : Adorer. 

Suref : Pardonner. 

Tanafut (pl. tinufa) : Bienfait. 

Urid : Non pas. 

Welleh : Conduire, Guider. 
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